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ARTICLE VIII. 



EXTRACTS FROM THE 

JAIMINTYA-BRAHMANA AND UPANISHAD- 
BRAHMANA, 

PARALLEL TO PASSAGES OP THE 

gATAPATHA-BRAHMANA AND CHANDOGYA-UPANISHAD. 
By De. HANNS OERTEL, 



INBTBUOTOB IN YALE UNIVERSITY. 



Presented to the Society April 23d, 1892. 



The manuscripts from which the transliterated copy was 
made on which the text of the following extracts is based have 
been briefly described by Professor Whitney in the Proceedings 
for May, 1883 (Journal, vol. xi., p. cxliv ff.). The first two ex 
tracts are found in the Brahmana proper, while the rest belongs 
to the Upanishad- Brahmana, of which only the Kena-Upanishad 
{ — iv. 10. 1-4) has thus far been published. The text and a 
translation of the first piece were privately printed by Burnell 
in 1878.* As Burnell at that time was unable to make use of 
the readings of the complete MS. A (see his note, I. c, p. 6), 
and as his translation was in many points unsuccessful, it is 
thought not superfluous to print here an emended text and 
translation of this interesting version of the Bhrgu-legend, 
together with the var. lect., which may, at the same time, give 
an idea of the condition of the text the MSS. offer. 

The remaining extracts furnish valuable parallels to pas- 
sages of the Qatapatha-Brahmana and Chandogya-Upanishad : 
viz. — 

* ^4 Legend from the Talavakdra or Jaiminiya Brahmana of the Sd- 
maveda, by A. C. Burnell. Mangalore. Printed at the Basel Mission 
Press. 1878. pp. 40, 34mo. (Of this only 50 copies were struck off.) 
Reprinted in Atti del Congresso Internazionale degli Orientalisti. K- 
renze. 1881. Vol. ii. pp. 97-111. 
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II. is closely similar to CB. xi. 6. 3 (cf. also xiv. 6. 1, 9 ; Brh. Ar. 
Up. iii. 9) ; 

III. 1-3 are different versions of the same legend : cf. Chand. 
Up. i. 2 and £B. xiv. 4. 1 (Brh. Ar. Up. i. 3) ; 

IV. corresponds to Chand. Up. iii. 16 ; 

V. is parallel to Chand. Up. iv. 16 ; 

VI. gives the same story as Chand. Up. iv. 3. 

Finally, I wish to express my thanks to Professor Whitney 
for his kind assistance throughout this work.. 

I. The Stort of Bhrgu (JB. i. 42-44). 

Bhrgur ha varunir 1 anucana dsa* sa ha Hy eva pitararn 
mene Hi devdn aty anydn 3 brdhmandn anucdnan.' sa ha varuna 
iksam cakre h na' vdi me putrah Mmcana prajdndti. hantdi ''nam 
prajnapaydrii" Hi. tasya ha pranan abhijagrdha. sa ha tatdma.'' 
sa ha tantah par am lokarh jagama. sa ha 'musmin loha djagdma. 
purusa eva purusarh* samvrpcyd' ''thai ''nam jaghdsa." sa ho 
, vdca 'bhud bate" ''dam him svid, idam iti. tarn ho "cuh pitararn 
varunam prcchdsi. 1 ' sa" ta idam pravakte Hi. dvitiyarh ha 
"jagama. purusa eva purusam dkrandayantam jaghdsa. 14 sa 
ho , vacd lb , bhitd bate 'dam kim svid idam iti. tarn ho "cuh 
pitararn varunam prcchdsi. sa ta idam pravakte Hi. trtlyam 
ha "jagama. purusa eva purusam" tusnim avydharantam 17 

Translation. 

Bhrgu, Varuna's son, was a student. He thought himself 
above his father, above the gods, above the other Brahman- 
students. Varuna considered : " Not indeed doth my son under- 
stand anything whatever. Come now, I will make him under- 
stand." He seized on his breaths. He (B.) fainted. Having 
fainted, he went to the other world. He arrived in yonder 
world. A man, having cut a man into pieces, then devoured him. 
He said : "Ah! hath this been ! What is this ?" They said to 
him : " Ask thy father Varuna, he will explain this to thee." 

He came to a second. A man devoured a man [who was] 
crying out. He said : " Ah ! hath this been ? What is this ?" 
They said to him : " Ask thy father Varuna, he will explain this 
to thee." 

He came to a third. A man devoured a man who in silence 
did not speak. He said : " Ah ! hath this been ? What is this ?" 
They said to him : " Ask thy father Varuna, he will explain this 
to thee." 

1 A. va varunir. 2 So B. ; A. anucana ahasa ; 0. anuc&nasi. 3 A. 
anyat. * B.C. ananu-. 6 B. cake. 6 So all MSS. 6 A. prajnap-. 7 0. 
tatarh. 8 A. purusa. ' B.C. sarhvrscd. '• C. javy&sa. " C. bane. 12 A. 
prcha. ,3 0. om. ' M 0. javasa. ls A. om. 'bhud .... pravakte 'ti. " A. 
om. " B. tu§nim vyah-. 
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jaghdsa." sa ho 'vdcd 'bhud bate ''dam kim svid idam iti. tarn 
ho "cuh pitaram varunam prcchasi. sa ta idam pravakte 'ti. 
caturtham ha "jagdma. dve striydu mahad vittarh jugupatuh. 
sa ho 'vdcd 'bhud bate 'dam Mm svid idam iti. tarn ho "cuh 
pitaram" varunam prcchasi. sa ta idam pravakte 'ti. panca- 
manV° ha "jagama. lohitakulyam' 1 ca ghrtakulydm 21 ca praba- 
huk™ syandamdne. sa" yd lohitakulyd' 4 sa tarn krsno nagnah 
puruso"" 1 musail jugopd 'tha yd ghrtakulyd" tasydi hiranmaydh 
puruso" hiranmaydi^ camasdis 2 " sarvdn kamdn udacire. 30 sa 
ho 'vdcd" 'bhud bate 'dam kim svid idam iti. tarn ho "cuh 
pitaram varunam prcchasi. sa ta idam pravakte 'ti. sastham' 2 
ha "jagama. panca nadih puskarinlh pundarlkimr madhuda- 
kds™ syandamdndh." tdsu nrttagltath vlndghoso 'psarasdm gands 
surabhir"' gandho mahdn ghoso babhuva. sa ho 'vdcd 'bhud 
bate 'dam kim svid idam iti. tarn ho "cuh pitaram varunam 
prcchasi." sa ta idam pravakte" 'ti. \\ J$ \ 

sa ha tata evd "vavrte. sa ha varunam evd "jagama. tarn 
ho 'vdcd "gds" tataS** ity agdm tale 'ti. ^adarpas tdtdS ity 
adarpam tate" 'ti." "kim tdtdS" iti. purusa eva purusam saih- 
vrgcyd" 'thai 'nam aghad" ity om iti ho 'vdca. ye" vd asmin 1 " 

He came to a fourth. Two women watched a large property. 
He said : " Ah ! hath this been ? What is this ?" They said to 
him : " Ask thy father Varuna, he will explain this to thee." 

He came to a fifth. A river of blood and a river of ghee 
[were] flowing side by side. As for the river of blood, a black 
naked man with a club watched it ; and as for the river of ghee, 
from it golden men with golden cups drew up all desires. He 
said : " Ah ! hath this been ? What is this ?" They said to 
him : " Ask thy father Varuna, he will explain this to thee." 

He came to a sixth. Five rivers [were] flowing, with blue 
lotus and white lotus, with honey as water. In them there was 
dancing and singing, the sound of lutes, crowds of Apsarases, 
fragrance, a great noise. He said: "Ah! hath this been? 
What is this ?" They said to him : " Ask thy father Varuna, he 
will explain this to thee." 

He returned from there. He came to Varuna. He (V.) said 
to him (B.) : " Hast thou come, my son ?" "I have come, father." 

18 C. javyasa; A. om. sa ho 'vdcd pravakte 'ti. 19 A. pitaram 

ca, om. varunam pravakte 'ti. !0 A. pancama. n So C. ; A.B. 

rohit- ; all MSS. -kulyarh. 22 C. pravdha ; A.B. prabdhu. u B.sa. 24 So 
A, ; B.C. -kuly-. S5 A. puruso puruso. u All MSS. -kuly-. m C. om. hi- 
ranmaydh purusd ; B. hiranmaydma pu-. 2S B.C. hiranyayaig. s9 A. 
camasdi. 3 " An anomalous form ; B.C. udavire. 31 A. 6m. 'bhud .... 
pravakte 'ti. M A savant. 33 A. vadhuhka; B.C. madhudaka. '" A. sya- 
darhmands. 35 So all MSS. 86 A. pracchasi; B.C. pracchasi. OT A. pra- 
vakta. 38 A.C. qa ; B. hams. 39 B.C. tatdS ; A. om. here the 3, as do all 
MSS. below. 10 A. om. adarcas .... ity. 41 All MSS. tante. 42 C. ta. 
43 A. om. kim .... iti. u B.C. tate 'ti. 46 B.C. sarhvrga; A. saihvrgyd. 
46 A. vad; B. aghasad ; C. vyad. a All MSS. evd. 48 A. 'smin. 
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loke 'gnihotram ajuhvato nai 'vamvido vanaspatln sarhvrpcyd" 
'bhyddadhati' 1 ' tan" vd amusmin loke vanaspatayah purusarupam 
krtva pratyadanti. tasya ka niskrtir™ iti. yaddi*' 'vdi™ ''tat 
samidham abhyddadhati sd" tasya niskrtis' 1 ' taya tad atimu- 
cyata''' iti. kith dvitiyam iti. purusa eva purusam dkrandayan- 
tam aghad" ity om iti ho 'vdca. ye M va, '"asrnin loke agnihotram 
ajuhvato nai 'vainvidah" papun akrandayatah' 2 pacante" tan 
va' 4 amusmin" loke papavah purusarupam krtva pratyadanti. 
tasya ka niskrtir" iti. yaddi" 'vdi 'tad vdcd purvum" dhutim 
juhoti sd tasya niskrtis tayd" tad atimucyata iti. kim trtiyam 
iti. purusa eva purusam"' tusnlm avydharantam" aghad 72 ity 
om iti ho 'vaca. ye"" vd u asmin loke agnihotram ajuhvato ndi 
'vamvido vrlhiyavdns" tusnlm'" avydharatah 11 pacante tan vd'"' 
amusmin" loke vrlhiyavdK' purusarupam krtva pratyadanti. 
tasya ka niskrtir iti. yaddi" 'vdi Han manaso Htardm" dhutim 
juhoti sd tasya niskrtis 6,1 taya tad atimucyata iti. kim caturtham 
iti. dve striyau mahad" 3 vittam ajugupatam si ity om iti ho 
'vaca. praddha ca vdi" te apraddha" ca 'bhutdm.''' ye vd asmin" 
loke 'gnihotram ajuhvato ndi 'vamvido 'praddadhdna' 9 yajante" 

"Hast thou seen, my son ?" "I have seen, father." " What, my 
son ?" " A man, having cut a man into pieces, then devoured 
him." "Yes," he (V.) said; "those who in this world, not 
offering the agnihotra, not knowing thus, put forest-trees into 
the sacrificial fire, having cut them down, those the trees, having 
taken human form, eat in their turn in yonder world." " What 
expiation is there of this?" "When one thus puts fuel into the 
sacrificial fire, that is its expiation ; thereby that is avoided." 

" What second ?" " A man devoured a man [who was] crying 
out." "Yes," he.(V.) said ; "those who in this world, not offer- 
ing the agnihotra, not knowing thus, cook for themselves animals 
which cry out, those the animals, having taken human form, eat 
in their turn in yonder world." " What expiation is there of 
this ?" " When one offers the first oblation with the voice, that 
is its expiation ; thereby it is avoided." 

"What third?" "A man devoured a man who in silence did 
not speak." " Yes," he (V.) said ; " those who in this world, not 
offering the agnihotra, not knowing thus, cook for themselves 



49 B.C. samvrccd. 50 A. 'bhyandadhati ; B.C. -dhoti. 61 A. tan. M A. 
nikrtir. M B.C. yade. M A. 'va. ss A. om. M B.C. nikrtis. " A. avi- 
mu-. 68 A. avad; B. aghad; aghasad sec. man. ; C. agha ty. 69 A. e. 

60 A. om. asmin 'vamvi. 61 A. -da. 62 B.C. dkrnda-. 6S B. pa- 

vate; O.pibante. 64 A. vo. 65 B.C. 'musmin. 66 A. nikrtir. 6 ' B.C. yade. 
68 A. purvam. m k.tada. 7 ° A.B. purusa. " B.C. vyahar-. re A. agham; 
B. aghasam, aghasad sec. man. ; C. ajaghandad. " B.C. e. ,4 A. om. 

asmin 'vamvi. 75 B.C. vrhiy-. 76 B.C. kusnim. " B.C. vyah-. 

78 B.C. ca. " B.C. 'musmin. m B.C. yade. 81 B.C. manaso ardm. 82 A. 
niskrtin. 83 A. maha. u A. jugupatam ; B.C. jugupetdm or jugupto. 
86 B.'tdi va; C. vdi va. 86 A. acrav. 87 A. 'bhutdy. 88 A. 'smin. 89 A. 
'cradadadh-. 90 So A.B. ; C. yajate. 
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tad apraddhdm" gacchati yac™ chraddadhdnds"' toe 93 chraddhdm. 
tasya ha niskrtir iti. yadai" ''vdi Had 04 dvir angulyd prdpndti 
sd tasya niskrtis taya tad atimucyata iti. || JfS \ 

him pancamam iti. lohitakulyarh' 6 ca ghrtakulydm ca m pra- 
bdhuh* 1 syandamdne. sd yd lohitakulyd^" , bhuf tdrh krsno. 
nagnah puruso musall jugopa""' Hha yd ghrtakulyd"" tasydi 
hiranmaydh purusd hiranmayaip camasdis sarvdn kdmdn uda- 
canta ity om iti ho 'vdca. ye 1 ™ vd asmin 1 "' loke 'gnihotram ajuh- 
vato lot nai 'vamvido brdhmanasya lohitam" 1 utpilayanti"" sd" 7 
sd""' lohitakulyd.'"' atha ya endm"" krsno nagnah puruso musaly 
ajugupat krodhas sa. 110 tasya tad evd ''nnam iti. tasya kd niskrtir 
iti. 111 yaddi 6 " , vdi , tat srucd prdpndti sd tasya niskrtis taya tad 112 
atimucyata iti. atha yd etdm" 3 sruoarh nirnijyo 1 '" 'dicir apa 
utsincati sd sd ghrtakulya."" tasydi hiranmaydh purusd hi- 
ranmayaip camasdis sarvdn kdmdn udacanta iti. him sastham 
iti. panca nadlh puskariwlh"' pundarikinir madhudakds 1 " sya- 

rice and barley, which in silence do not speak, those rice and 
barley, having taken human form, eat in their turn in yonder 
world." " What expiation is there of this ?" " When one offers 
the after-oblation with the mind, that is its expiation ; thereby it 
is avoided." 

"What fourth?" "Two women watched a great property." 
" Yes," he (V.) said ; " they were Faith and Non-Faith. Those 
who in this world, not offering the agnihotra, not knowing thus, 
sacrifice without faith — that [sacrifice] goeth unto Non-Faith ; 
what [they sacrifice] with faith, that [goeth] unto Faith." 
" What expiation is there of this ?" " When one thus tastes 
twice with a finger, that is its expiation, thereby it is avoided." 

" What fifth ?" " A river of blood and a river of ghee [were] 
flowing side by side. As for the river of blood, a black naked 
man with a club watched it ; and as for the river of ghee, from 
that golden men with golden cups draw up all desires." " Yes," 
he said. "Those who in this world, not offering the agnihotra, 
not knowing thus, press out the blood of a Brahman — that is the 
river of blood ; and the black naked man who watched it with 
a club, he is Wrath. That indeed is his food." " What expia- 
tion is there of this ?" " When one thus tastes with a sacrificial 
spoon, that is its expiation ; thereby it is avoided. Moreover, 
what waters one pours out toward the north, having washed that 
spoon, that is the river of ghee. From that golden men with 
golden cups draw up all desires." 

91 B.C. acgrad-. n B.C. ya gradda-. n All MSS. tach. <" A. ta dvir; 
B.C. te dvir. 95 A.B. rohit- ; all MSS. -kuly-. »" A. om. ghrtakulydm ca ; 
B.C. -kuly-. 9 ' C. prabdhuka. 9S B.C. -kuly-. 99 B.C. pr. I0 ° The perfect 
in quotation is very irregular. 101 B.C. -kuly-. lw C. yo. 103 A. 'smin. 
104 A. ujuhv- ; C. jujuhv-. 105 C. lohit. 106 C. uprlyayanti. m A. su. 
108 B. yd. lm C. esdm. "° MSS. sa tasyo 'tad evahnam (C. -nam) i (B. iti). 
111 A. i. 112 B.C. tamad. » 3 A. eta. '" B.C. nirnijyo. ■'« AH MSS. pus- 
karanih. "'All MSS.- kd. 
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ndamdnas tdsu nrttagttam vindghoso 'psarasdm gands sura- 
bhir UB gandho mahdn ghoso 'bhud 1 " ity om iti ho 'vdca. mama"' 
vdi te lokd abhuvann iti. te kend 'bhijayya 121 ity" 12 etendi 'va 
paficagrhitena panconnltene 'ti. sa ho 'vdca na vdi kild 'nyatrd 
'gnihotrdl'" lokajityd avakdpo 'sty 111 adydi 'va me 'gnyddheya- 
syo 1 " 'pavasatha iti. tasya ha 1 "' tathd cakruh. 1 " sa ya evarh 
vidvdn agnihotram jukoti 1 " ndi 'nam amusmin loke vanaspa- 
tayah purusarupam krtvd pratyadanti na papavo na vrihiyavd ,i 
nd 'sye 'stapurte praddhdm cd 'praddhdm 12 ' ca 13 ' gacchato 'pahate 
lohitakulydm™ avarundhe ghrtakulydm." || 44 II 

" What sixth ?" " Five rivers with blue lotus and white lotus, 
having honey as water, [were] flowing ; in them there was 
dancing and singing, sound of lutes, crowds of Apsarases, fra- 
grance, a great noise." " Yes," he (V.) said ; " these were just 
my worlds." " By what are they to be won ?" " By this same 
that is five times dipped out, five times drawn up." He said : 
"Not indeed is there an opportunity for the conquest of worlds 
otherwise than by the agnihotra. To-day is my fast-day pre- 
ceding the building of the sacrificial fire." Thus they did for 
him. He who knowing thus offers the agnihotra, neither do the 
trees in yonder world, having taken human form, eat him in their 
turn, nor the animals, nor rice and barley ; nor do his sacrifices 
and good works go to Faith and Non-Faith. He smites away the 
river of blood ; he obtains the river of ghee. 

II. Yajnavalkya and the Brahmans of the Kurupanca- 
las (JB. ii. 76-77). 

Janako ha vdideho bahudaksinena yqjnene "je. tarn tad u ha 
kurupafiodldndm brdhmand abhisamdjagmnh. sa ha sahasrarh 
gavdm avarundhann 1 uvdca brdhmand etd vo yo brahmisthas sa 
udqjatdrri' iti. sa ho 'vdca vdjasaneyo' 'rvdcir etas somye* 'ti. 
tarn ho "eus foam* nu no brahmistho 'si 'ti. sa ho 'vdca namo vo 
brahmisthdya' 'stu. gokdmd eva vayar'n sma iti. te ho "cuh ko na 

Translation. 

Janaka the Videhan offered a sacrifice provided with many 
sacrificial gifts. To him then the Brahmans of the Kurupanca- 
las came together. He, setting apart a thousand cows, said : 
" Ye Brahmans ! Who of you is the greatest Brahman, let him 
drive these out." He, Vajasaneya, said : " [Drive] them hither- 

118 A. sunabhir. 119 B.C. 'bhrd. 1S0 B.C. mamai. '" C. abhijiryyd. 
122 A. jety. m A. agnihotra. m A. syadai ; B. saty adydi ; C. syadydi. 
125 C. 'nnddh-. 1M C. om. 12 ' A. ca. lv8 B. juhoty anendi. »» A. traddh-. 
130 C. ca. 

1 A. -rundhaihna; B.C. -rundhdna. 2 A.C. udavat&m; B. udacatam. 
3 MSS. vajaseneyo-. * So also Ch. Up. iv. 4. 4 al. — Whitney, AJPh. xi. 
412 ; B.C. sdnmye. 6 B.C. tan. 6 MSS. -thdya 'stu. 
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imam praksyafi' Hi. sa ho 'vdea vidagdhap* pdkalyo '■ham iti. 
tarn ha puraskrtye' "yus. tarn ha pratikhydyd 10 "yantam uvdca 
tvam svic" chdkalya brdhmand ulmukdvaksayanam" akratdS" 
iti. 1 * sa ho 'vdea yadi teno 'Imukdvaksayanarii™ smah prak- 
sydmo 1 " nvdi tvam" iti. tarn ha papracha kati devd ydjnavalkye 
'ti. sa ho , vdca trayap ca trinpac ca trayap ca tri" ca patd trayap 
ca tri 1 ' ca sahasrd ydvanto nividd 'bhydhutd™ iti. om iti ho 
'vdea. [katy eva devd iti. trayas trinpad iti. om iti ho 'vdea.']'' 1 

77. katy eva devd iti. traya iti. om iti ho 'vdea. katy eva 
devd iti. dvdv iti. om iti ho 'vdea. katy eva devd iti." eka iti. 
om iti ho 'vdea. 

"katame trayap ca trinpac ca trayap ca tri ca patd trayap ca 
tri ca sahasre 'ti" mahimdna evdi 'sdrh ta iti ho 'vdea. trayas 
trinpad vdve 'ti. katame trayas trinpad iti. astdu vasava ekd- 
dapa rudrd dvddapd "dityd indrap cdi 'va prajdpatip ca trayas- 
trinpdv iti. katame vasava'* iti. agnip ca prthivi ca vdyup ca 
'ntariksam cd "dityap ca dydup ca candramdp ca naksatrdni cdi 

ward, my dear !" They said to him : " Art thou now the great- 
est Brahman of us ?" He said : " Obeisance to the greatest 
Brahman of you ; we simply have a desire for the cows." They 
said : " Who of us shall question him ?" He, Vidagdha Qakalya, 
said : "I." Placing him at the head, they went. Having no- 
ticed him as he came, he (Y.) said : " Have the Brahmans made 
thee an extinguisher of the torch ?"* He said : " If we therefore 
are an extinguisher of the torch, we will ask thee." He asked 
him : "How many gods are there, O YajSavalkya ?" He said : 
" Thirty-three and three hundred and three and three thousand 
and three ; as many as are called unto by the nivid." " Yes," 
he said ; " how' many gpds ?" " Thirty-three." " Yes,". he said ; 
" how many gods ?" " Three." " Yes," he said ; " how many 
gods?" "Two." " Yes," he said ;" how many gods ?" "One." 
•' Yes," he said. 

" Who are the thirty-three and three hundred and three and 
three thousand and three?" "These are just their majesties," 
he said; "there are just thirty-three." "Who are the thirty- 
three?" "Eight Vasus, eleven Rudras, twelve Adityas, and 
Indra and Prajapati as thirty-second and thirty-third." " Who 
are the Vasus ?" '" Fire and earth and wind and atmosphere and 
sun and sky and moon and the constellations ; these are the Vasus, 



' B.C. pravaks-. 8 A. vidagdha. 9 A. purastutye. 10 MSS. prativyayd 
yard-. ll A. syuch ; B.C. syue. 1S MSS. unmuk- ; A. -vaksaqam. 13 MSS. 
om. the 3. 14 MSS. repeat after iti: tarn ha puraskrtye "yus. tarn ha 

uvaca. 16 MSS. 'nmuk-; B.C. -yanah. 16 A. pr'akgame ; B.C. -mo. 

" MSS. tva ma iti. 18 A. tri. 19 A. tra. 20 MSS. nu vido bhyahuta. 
21 katy eva. . . ho 'vdea om. MSS. 2S A. om. iti. 23 katame . ... sa- 
hasre 'ti om. MSS. 24 MSS. vasa. 

* ulmukav- here and CB. xi. 6. 3. 3 = angardvaksayanam CB. xiv. 6. 9. 
19 (Brh. Ar. iii. 9. 18). 

VOL. xv. 31 
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He vasavah. etesu hi , dam sarvarh vasu™ hitam™ iti." tasmad 
vasava" iti. 

katame rudra iti. dapa puruse prand iti ho 'w«c« 39 "tmcii ''kd- 
dapah. te yado Hkrdmanto yanty atha rodayanti. tasmad rudra 
iti. 

Jcatarna ddityd iti. dvadapa mdsds samvatsarasye 3 ' Hi ho , va- 
cdi Ha adityah. ete hi 'dam 31 sarvam ddaddnd yanti. 3 ' tasmad 
ddityd iti. 

katame traya iti ''ma eva 33 loka iti. katamdu dvdv iti. ahord- 
trdv iti. hatama indrah katamah prajdpatir iti. vag eve 'ndro 
manah prajdpatir iti. katamai , kd devate Hi. prdna 3i iti. sa ho 
'vacd 'natiprapnydm'"' vdi ma devatam atyapraksih 3 ' puras" tava- 
tithyd 3 " martd ''si. na te $arlrdni cana grhdn prapsyantl Hi. 
tad dha tathdi J vd 3 ° "sa. sa ha tathdi 'va mamdra. tasya hd , pa- 
hdrino 'nantarena 1 * $ar\rdny apajahrur" anyan" manyama- 
ndh. tasmad u ha no ''pavaded. api hy evamvit paro bhavati Hi. 

for in these all that is good (vasu) is placed ; therefore they are 
[called] Vasus." " Who are the Rudras ?" " The ten breaths in 
man," he said ; " the Self is the eleventh. When these depart, 
going out [of the body], then they cause wailing (rud) ; there- 
fore they are [called] Rudras." " Who are the Adityas ?" " The 
twelve months of the year," he said ; " for they go taking (d-da) 
this whole [universe] ; therefore they are [called] Adityas." 
" Who are the three?" "Just these worlds." "Who are the 
two?" "Day and night." "Who is Indra, who Prajapati?" 
" Speech is lndra, mind Prajapati." " Who is the one deity ?" 
"Breath." 

He said : " Thou hast asked me too much concerning the deity 
about whom one must not ask too much. Before such and such 
a date thou wilt die. Thy body will not at all reach home." 
And it happened thus. He died just thus. His body robbers 
carried away at once (?), thinking it to be something else. There- 
fore one should not insult [a Brahman] ; for one who has the 
true knowledge becomes his- superior. 

III. The Contest of the Gods and Asueas : 1 (JUB. i. 18. 5). 

devdsurd aspardhanta. te deva manaso ''dagdyan. 1 tad esdm 
asurd abhidrutya 3 pdpmand samasrjan.' tasmad bahu kith ca 

Translation. 
The gods and Asuras contended. The gods sang the udgtiha 

26 A. su. 26 MSS. hltam. " B.C. om. iti. a8 A. tasmac casava. S9 A. 
vdvd. 30 MSS. sarhvatsara, which might be apposition. 31 B.C. ida. 
32 MSS. yayanti. 33 A. eca. u A. prand. 35 MSS. -prog nam. 36 A. -ksvj>. 
31 X.p uro; B.C. pure. 38 B.C. -tikthy'd ; see Whit., Gr. § 1242e. 39 MSS. 
'va. *° MSS. 'ntar-. 4l A. jahrir. 42 MSS. -yam. 

: ' MSS. manaso 'gdyan. 2 MSS. abhidraksya or -dratya. 3 MSS. 
-srajan. 
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Mm ca manasd dhydyati. punyam cai 'nena dhydyati* papain ca. 
te vaco 'dagdyan. tarn tathai '»« , kurvan. i tasmad bahu kim ca 
kim ca vdcd vadati. satyam" cai' 'naya vadaty anrtaih ca. te 
caksuso 'dagdyan. tat tathai , od 'kurvan. tasmad bahu kim ca 
kim ca caksusa papyati. darpanlyam cai , nena pacyaty adar- 
panlyam ca. te protreno 'dagdyan. tat tathai 'vd 'kurvan. tas- 
mad bahu kim ca kim ca crolrena prnoti. pravanlyam cai' 'nena 
crnoty acravanlyam ca. te 'pdneno 'dagdyan. tarn tathai 'vd 
'kurvan. tasmad bahu Mm ca kim cd 'pdnena jighrati. surabhi 
cai 'nena jighrati durgandhi ca. te prdneno 'dagdyan.' athd 
'surd ddravans tathd karisydma iti manyamdnds. sa yatha 
'pmdnam rtvd lostho vidhvansetdi 'vam evd 'surd vyadhvan- 
santa. 10 sa eso l pmd "khariam 1 ' yat prdnah. sa yatha 'pmdnam 
akhanam 1 ' rtvd lostho vidhvansata' 3 evam eva sa vidhvansate 
ya evam vidodnsam upanadati. 

with the mind. The Asuras, running against this [mind] of 
them, combined it with evil. Therefore with the mind one 
thinks many a thing of this kind and of that ; both [what is] 
good one thinks with it, and [what is] evil. They sang the 
udgltha with speech. That [speech] they treated in just the 
same way. Therefore with speech one speaks many a thing of 
this kind and of that ; both [what is] true one speaks with it, 
and [what is] untrue. They sang the udgltha with sight. That 
[sight] they treated in just the same manner. Therefore with 
sight one sees many a thing of this kind and of that ; both [what 
is] seemly one sees with it, and [what is] unseemly. They sang 
the udgltha with hearing. That [hearing] they treated in just 
the same manner. Therefore with hearing one hears many a 
thing of this kind and of that ; both [what is] worth hearing one 
hears with it, and [what is] not worth hearing. They sang the 
udgltha with exhalation. That [exhalation] they treated in just 
the same manner. Therefore with exhalation one smells many a 
thing of this kind and of that ; both fragrance one smells with 
it, and bad odor. They sang the udgltha with breath (inhala- 
tion). Then the Asuras ran against it, thinking : " We will treat 
it the same manner." As a clod of earth colliding with a stone 
would break to pieces, even so the Asuras broke to pieces.* The 
stone as a target is breath (inhalation). As a clod of earth, col- 
liding with a stone as target, breaks to pieces, even so he breaks 
to pieces who speaks ill of one who knows thus. 

4 MSS. ddhydyanti, n struck out. 6 MSS. 'va kurvan. 6 MSS. satya. 
1 MSS. vdi. s A. ora. Mm ca. 9 B. udagat. u A. vyadhvamsate ; B. 
vyadhvamsantd. " MSS. 'Jchanom. n B. anem. n MSS. -te. 

* The same comparison (yatha 'cmdnam dkhatiam rtvd lostho vi- 
dhvanseta) occurs again at i. 1, 7 and ii. 2. 1. 
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III. 2 (JUB. ii. 1. 1). 

devdndm vai sad udgdtara asan. vdk ca manap ca caksup 
ca protram ca 'panap ca prdnap ca. te 'dhriyanta. teno 'dgd- 
trd dlksdmahdi yend 'pahatya mrtyum apahatya papmdnam 
svargam lokam iydme 'ti. te 'bruvan vdco 'dgdtrd diksamahd iti. 
te vdco 'dgdtrd 'diksanta. sa yad eva vdcd vadati tad dtmana 
dgdyad atha ya itare kamds tan devebhyah. tdm 1 pdpmd 'nvasr- 
jyata. sa yad' eva vdcd pdpam vadati sa eva sa pdpmd. te 
'bruvan na vai no 'yam mrtyum' na papmdnam atyavaksit. 
manaso 'dgdtrd diksamahd iti. te manaso 'dgdtrd 'diksanta. sa 
yad eva manasd dhyayati tad dtmana dgdyad atha ya itare 
kamds tan devebhyah. tat pdpmd 'nvasrjyata. sa yad eva ma- 
nasd pdpam dhyayati sa eva sa pdpmd. te 'bruvan 1 no nvdva 
no 'yam' mrtyum' na papmdnam atyavaksit. 6 caksuso 'dgdtrd 
diksamahd iti. te caksuso 'dgdtrd 'diksanta. sa yad eva caksusd 
papyati tad dtmana' dgdyad atha ya itare kamds tan devebhyah. 
tat pdpmd 'nvasrjyata. sa yad eva caksusd pdpam papyati [ 8 sa 
eva sa pdpmd].' te 'bruvan no nvdva no 'yarn" mrtyum na pap- 
mdnam atyavaksit. protreno 'dgdtrd diksamahd iti. te protreno 

Translation. 

Of the gods there were six Udgatars : viz., speech and mind 
and sight and hearing and exhalation and inhalation They re- 
solved : " Let us consecrate ourselves with that Udgatar hy whom, 
having smitten away death, having smitten away evil, we may 
go to the heavenly world." They said : " Let us consecrate our- 
selves with speech as Udgatar." They consecrated themselves 
with speech as Udgatar. What one speaks with speech, that it 
sang to itself, and what the other desires are, those [it sang] to 
the gods. Evil was created after it. What evil thing one 
speaks with speech, that is that evil. They said : " This one 
hath not carried us beyond death, nor beyond evil. Let us con- 
secrate ourselves with the mind as Udgatar." They consecrated 
themselves with the mind as Udgatar. What one thinks with the 
mind, that it sang to itself, and what the other desires are, those 
[it sang] to the gods. Evil was created after it. What evil 
thing one thinks with the mind, that is that evil. They said : 
" This one hath not carried us beyond death, nor beyond evil. 
Let us consecrate ourselves with sight as Udgatar." They con- 
secrated themselves with sight as Udgatar. What one sees with 
sight, that it sang to itself, and what the other desires are, those 
it sang to the gods, Evil was created after it. What evil thing 
one sees with sight [that is that evil]. They said : " This one 
hath not carried us beyond death, nor beyond evil. Let us con- 
secrate ourselves with hearing as Udgatar." They consecrated 

1 MS8. tama. "MSS.yayad. . 8 MSS. tyu. i k.bravin. 6 MS8. non- 
vanoyam. 6 A. avatyapaksic ; B. avatyavdlestc. ' B. dtmana. 8 sa . . . . 
pdpmd om. MSS. 



Jaiimniycb-Brahmana and (Jpanishad-Jirakmana. 243 

dgdtrd 'diksanta. sa yad eva protrena prnoti tad atmana agayad 
atha ya itare kdmds tan devebhyah. tat papma 'nvasrjyata. sa 
yad eva protrena pdpam prnoti sa eva sa papma. te 'bruvan no 
nvava no 'yam rnrtyum na pdpmdnam atyavdksit.' apaneno 
'dgatra diksamahd iti. te 'pdneno 'dgatra 'diksanta. sa yad eva 
'panena 'pdniti tad atmana agayad atha ya itare kdmds tan 
devebhyah. tarn papma 'nvasrjyata. sa yad eva 'panena pdpam 
gandham apaniti sa eva sa papma. te 'bruvan no nvdva no 
'yam rnrtyum na pdpmdnam atyavdksit. prdneno 'dgatra diksa- 
mahd iti. te prdneno 'dgatra 'diksanta, sa yad eva prdnena 
prdniti tad atmana agayad atha ya itare kdmds tan devebhyah. 
tarn papma na 'nvasrjyata. na hy etena prdnena pdpam vadati 
na pdpam dhydyati na pdpam papyati na pdpam prnoti na 
pdpam gandham apaniti. 1 " tend 'pahatya rnrtyum 11 apahatya 
pdpmdnam svargam lokam dyan. apahatya hdi 'va rnrtyum 
apahatya pdpmdnam svargam lokam eti ya evani veda. 

themselves with hearing as Udgatar. What one hears with hear- 
ing, that it sang to itself, and what the other desires are, those 
[it sang] to the gods. Evil was created after it. What evil 
thing one hears with hearing, that is that evil. They said : " This 
one hath not carried us beyond death, nor beyond evil. Let us 
consecrate ourselves with exhalation as Udgatar." They conse- 
crated themselves with exhalation as Udgatar. What one ex- 
hales with exhalation, that it sang to itself, arid what the other 
desires are, those [it sang] to the gods. Evil was created after 
it. What evil odor one exhales with exhalation, that is that evil. 
They said : " This one hath not carried us beyond death, nor 
beyond evil. Let us consecrate ourselves with breath (inhala- 
tion) as Udgatar." They consecrated themselves with breath 
(inhalation) as Udgatar. What one breathes with breath (inh.), 
that it sang to itself, and what the other desires are, those it sang 
to the gods. No evil was created after that. For with this 
breath (inh.) one speaks no evil thing, thinks no evil thing, sees 
no evil thing, hears no evil thing, exhales no evil odor. By it 
having smitten away death, having smitten away evil, they went 
to the heavenly world. Having smitten away death, having 
smitten away evil, he who knows thus goes to the heavenly world 

III. 3 (JUB. ii. 4. 1). 

deodsurd samayatante 'fy dhuh. na ha vdi tad devdsurds sam- 
yetire. prajapatip ca ha vdi tan mrtyu$ ea samyetdte. tasya ha 

Translation. 

They say the gods and Asuras strove together. Truly, the 
gods and Asuras did not thus strive together. Both Prajapati 

9 MSS. atyapa-. 10 MSS. apariti. " MSS. mrtyuhm. 
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prajdpater devdh priydh 1 putrd anta dsuh. te 'dhriyanta. teno 
'dgdtrd diksdmahdi yend 'pahatya mrtyum apahatya papmanam. 
svargam lokam iydme 'ti. te 'bruvan vdco 'dgdtrd diksamaha 
iti. te vdco 'dgdtrd 'diksanta. tebhya' idam vdg dgdyad yad 
idam vdcd vadati yad> idam vdcd bhunjate. tdm pdpmd 'nvasr- 
jyata. sa yad eva vdcd pdparh vadati sa eva sa pdpmd. te 
'■bruvan, na vdi no 'yam, mrtyum na papmanam atyavdksit.' 
manaso 'dgdtrd diksamaha iti. te manaso , dgdtrd 'diksanta. 
tebhya idam mana dgdyad yad idam manasd dhydyati yad 
idam manasd bhunjate. tat pdpmd 'nvasrjyata. sa yad eva ma- 
nasd pdparh dhydyati sa eva sa pdpmd. te 'bruvan no nvdva no 
'yam mrtyum na papmanam atyavdksit. caksuso 'dgdtrd diksa- 
maha iti. te caksuso 'dgdtrd 'diksanta. tebhya idam caksur 
dgdyad yad idam caksusd papyati yad idam caksusd bhunjate. 
tat pdpmd 'nvasrjyata. sa yad eva caksusd pdpam papyati sa 
eva sa papmd. te 'bruvan no nvdva no 'yam mrtyum na papma- 
nam atyavdksit. protreno 'dgdtrd diksamaha iti. te protreno 
'dgdtrd 'diksanta. tebhya idam protram dgayad yad idam pro- 
trena prnoti yad idam protrena bhunjate. tat pdpmd 'nvasrjyata. 

and Death thus strove together. Now the gods were in the pres- 
ence (?) of this Prajapati, [being his] dear sons. They resolved : 
"Let us consecrate ourselves with that Udgatar by whom, having 
smitten away death, having smitten away evil, we may go to 
the heavenly world." They said : " Let us consecrate ourselves 
with speech as Udgatar." They consecrated themselves with 
speech as Udgatar. Speech sang to them that which one speaks 
here with speech, which one enjoys here with speech. Evil was 
created after it. Just what evil thing one speaks with speech, that 
is that evil. They said : " Indeed, this [Udgatar] hath not carried 
us beyond death, nor beyond evil. Let us consecrate ourselves 
with mind as Udgatar." They consecrated themselves with 
mind as Udgatar. Mind sang to them that which one thinks 
here with the mind, which one enjoys here with the mind. Evil 
was created after it. Just what evil thing one thinks with the 
mind, that is that evil. They said : " Indeed, this [Udgatar], too, 
hath not carried us beyond death, nor beyond evil. Let us con- 
secrate ourselves with sight as Udgatar." They consecrated 
themselves with sight as Udgatar. Sight sang to them that 
which one sees here with sight, which one enjoys here with sight. 
Evil was created after it. Just what evil thing one sees with 
sight, that is that evil. They said: "Indeed, this [Udgatar], 
too, hath not carried us beyond death, nor beyond evil. Let 
us consecrate ourselves with hearing as Udgatar." They conse- 
crated themselves with hearing as Udgatar. Hearing sang to 
them that which one hears here with hearing, which one enjoys 
here with hearing. Evil was created after it. Just what evil 

1 B. priyayaf. 2 A. has between te and bhya, no 'dgdtrd diksamaha 
iti, which is struck out in red. * MSS. avaty. 
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sa yad eva protrena paparh prnoti sa eva sa papma. te 'bruvan 
no nvava no 'yam mrtyum* na papmdnam atyavdkslt. b prdneno 
'dgatra dlksdmahd iti. te praneno 'dgatra 'dlksanta. tebhya idam 
prana dgayad yad idam prdnena praniti yad idam prdnena 
bhuAjate. tarn papma 'nvasrjyata. sa yad eva prdnena praniti 
sa eva sa papma. te 'bruvan no nvava no' 'yam mrtyum na 
papmdnam atyavdkslt. anena mukhyena praneno ''dgatra dlksa- 
maha iti. so 'bravin mrtyuh. esa esdm sa udgdtd yena mrtyum 1 
atyesyantl Hi. na hy etena prdnena pdpam vadati na paparh 
dhydyati na pdpam papyati na papain prnoti na pdpam gan- 
dham apdniti. tend 'pahatya mrtyum apahatya papmdnam 
svargam lokam dyan.' apahatya hdi 'va mrtyum apahatya 
papmdnam svargam lokam eti ya evam veda. 

thing one hears with hearing, that is that evil. They said : " In- 
deed, this [Udgatar], too, hath not carried us beyond death, nor 
beyond evil. Let us consecrate ourselves with breath (inhala- 
tion) as Udgatar." They consecrated themselves with breath as 
Udg&tar. Breath sang to them that which one breathes here with 
breath, which one enjoys here with breath. They said : " Indeed, 
this [Udgatar], too, hath not carried us beyond death, nor be- 
yond evil. Let us consecrate ourselves with this breath of the 
mouth as Udgatar." They consecrated themselves with this 
breath of the mouth as Udgatar. Death said : " This is this 
Udgatar by whom they will go beyond death." For with this 
breath one speaks no evil thing, sees no evil thing, hears no evil 
thing, exhales no evil odor. By it having smitten away death, 
having smitten away evil, they went to the heavenly world. 
Having smitten away death, having smitten away evil, he, 
indeed, goes to the heavenly world who knows thus. 

IV, Man and the Sacrifice (JUB. iv. 2. 1). 

puruso vdi yqjnah. tasya ydni caturvinpatir 1 varsdni tat 
prdtassavanam. caturvinpatyaksard gdyatrl. gayatram prdtas- 
savanam. tad ,vasundm. prana' vdi vasavah. prana hi 'dam 
sarvath vasv ddadate. sa yady enam etasmin kdla upatapad 

Translation. 

Man is the sacrifice. His (first) twenty-four years are the 
morning-libation. The gdyatrl has twenty-four syllables. The 
morning-libation is connected with the gdyatrl. It belongs to 
the Vasus. The breaths are the Vasus ; for the breaths take to 

4 MSS. mrtyu. 6 B. inserts sa before praneno. "MSS. ne. ' MSS. 
matyam. 8 MSS. gamayan. 
1 MSS. -ti. ■> MSS. -na. 
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upadravet sa briiydt. prdna 3 vasava idam me prdtassavanam 
madhyandinena savanend 'nusamtanute Hi. agado hai J va bha- 
vati. atha ydni catupeatvdrinpatam varsani* tan madhyandi- 
nam savanam. catupeatvdrinpadaksard tristup. traistubham md- 
dhyandinam savanam. tad rudrdnam. prdna vai rudrah. prdna 
hi ''dam, sarvarh rodayanti. sa yady enam etasrnin kala upata- 
pad upadravet sa bruyat. prdna rudra idam me madhyandinam 
savanam trtlyasavanend ' nusarhtanute Hi. agado hai J va bhavati. 
atha yany astdcatvarinpatam varsani tat trtlyasavanam. as- 
tdcatvarinpadaksard jagati. jdgatam trtlyasavanam. tad dditya- 
ndm. prdna vd aditydh. prdna hi ''dam sarvam ddadate. sa yady 
enam etasrnin kala upatapad upadravet sa bruyat. prdna ddityd 
idam, me trtlyasavanam dyusd 'nusarhtanute Hi. agado hai 'va 
bhavati. etad dha tad vidvdn brdhmana uvdca mahidasa aita- 
reya upatapati. kim idam upatapasi yo 'ham, aneno 'patapata 
na presydml Hi. sa ha' sodapapatam varsani jijlva. pra ha 
sodapapatam varsani jlvati ndi 'nam pranas samy'' dyuso jahdti 
ya evarh veda. 

themselves all this that is good (vasu). If in that time an illness 
should attack him, he should say : " Ye breaths, ye Vasus, 
continue this morning-libation of mine by the noon-libation." 
Verily, he becomes well. 

His [next] forty -four years are the noon-libation. The tristubh 
has forty-four syllables. The noon-libation is connected with the 
tristubh. It belongs to the Rudras. The breaths are the Rudras ; 
for the breaths cause this whole [universe] to wail (rud). If in 
that time an illness should attack him, he should say : " Ye 
breaths, ye Rudras, continue this noon-libation of mine by the 
evening- libation." Verily, he becomes well. 

Moreover his [next] forty-eight years are the evening-libation. 
The jagatl has forty-eight syllables. The evening- libation is 
connected with the jagatl. It belongs to the Adityas. The 
breaths are the Adityas ; for the breaths take to themselves 
[a-c?a] this all. If in that time an illness should attack him, he 
should say : " Ye breaths, ye Adityas, continue this my evening- 
libation by my life-time." Verily, he becomes well. 

Now the Brahman Mahidasa Aitareya, knowing this, said in 
(his) illness : " Why dost thou attack me, who am not to die of 
this illness ?" He lived a hundred and sixteen years. He lives 
on to a hundred and sixteen years, [his] breath does not leave 
him in the midst of his life-time, who knows thus. 

3 MSS. insert vai. 4 MSS. varsmani. 6 MSS. samy. 
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V. The Silence of the Brahman-priest during the Sac- 
rifice (JUB. iii. 4. 2-3). 

ayarh vava yajfio yo '■yam pavate. tasya vak ca mana$ ca 
vartanydu. vaca ca hy esa etan manasa ca vartate. tasya hotd 
y dhvaryur udgdte Hy anyataram vaca vartanim samskurvanti. 
tasmat te vaca kurvanti. brahmdi 'va manasa, 'nyatardm. 1 tas- 
mat sa tusnim dste. sa yad dha so 'pi stuyamdne va fasyamdne 
va vdvadyamdna dslta. anyataram evd 'syd 'pi tarhi sa vaca 
vartanim samsJcurydt. sa yathd purusa ekapdd yan bhresann* 
eti ratho vdi 'kacakro vartamdna 3 evam eva tarhi yajfio bhresann 
eti. etad dha tad vidvdn* brdhmana uvdca brahtndnam prdtar- 
anuvdka updkrte" vdvadyamdnam ds'mam 6 ardham 7 va inie tarhi 
yajnasyd 'ntarayur a iti. ardham hi te tarhi yajnasyd , ntarlyuh.' 
tasmdd brahmd prdtaranuvdka updkrte vdcamyama dsita "pari- 
dhaniyaya a vasatkardd itaresdm stutapastrdndm evd" "sam- 
sthdydi pavamdndndm. sa yathd purusa ubhayapad yan bhresaih 
na nyeti" ratho vo 'bhaydcakro vartamdna evam etarhi yajfio 
bhresam na nyeti." 

sa yadi yajna rkto bhresann iydd" brahmane prabrute Hy 
dhuh. atha yadi yajusto 1 * brahmane prabrute 'ty dhuh. atha 

Translation. 

This sacrifice verily is he that cleanses here. Speech and mind 
are the two tracks of it. For thus it rolls along hy speech and 
mind. Of it ' Hotar,' ' Adhvaryu,' ' Udgatar ' arrange the one 
[track] by speech. Therefore they officiate by speech. The 
Brahman-priest [arranges] the other by the mind. Therefore he 
sits in silence. If he should sit talking aloud, while the stotra or 
the gastra are being uttered, then he would arrange with voice 
the one track of it. As a one-legged man, going, keeps on 
tumbling, or a one-wheeled chariot, rolling, even so the sacrifice 
then keeps on tumbling. A Brahman said this to a Brahman- 
priest who, when the prdtaranuvdka was begun, sat talking 
aloud : " These here then have excluded half of the sacrifice." 
For half of the sacrifice they then did exclude. Therefore the 
Brahman-priest should sit in silence, when the prdtaranuvdka is 
begun, till the final verse, till the utterance of vasat of the other 
stotra and paslra, even till the completion of the libations. As a 
two-legged man, going, does not go down a-tumbling, or a two- 
wheeled chariot, rolling, even so the sacrifice then does not go 
down a-tumbling. If that sacrifice should go tumbling from the 
side of the re, they say : " Tell it to the Brahman-priest ;" and if 
from the yajus, they say : " Tell it to the Brahman-priest ;" and 
if from the sdman, they say : " Tell it to the Brahman-priest ;" 

1 MSS. -ran. 2 B. ores-. 3 MSS. -anafh. * So B. ; A. ta vid-. 6 MSS. 
-to. 6 B. repeats dsinarh. 1 MSS. ardhan. s MSS. -gurur. 9 MSS. 
'ntaryyufy. 10 MSS. eva. " MSS. bhresannanyeti, w MSS. bhresan- 
nanyeti. u MSS. lyat. u MSS. -juso, 

YOU XV. 32 
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yadi sarnato brahmane prabrute Hy ahuh. atha' b yady anupa- 
smrtdt kuta idam ajanl Hi brahmane prabrute Hy ahuh. sa brahma 
prdn udetya 1 " sruvend "gnldhra djyam juhuydt. bhur bhuvah 
svar ity etdbhir vyahrtibhih. eta vdi vydhrtayas sarvaprdyap- 
cittayah. tad yatha lavanena suvarnam samdadhydt" suvarnena 
rajatam rajatena trapit™ trapund lohayasam lohdyasena kdrs- 
ndyasam" kdrsndyasena darn ddru ca carma ca plesmand"' evam 
evdi ''vara vidvdns tat sarvam bhisajyati. 

tad ahur yad ahdusln me grahan me 'grahld ity adhvaryave 
daksind nayanti. dpdfisln me vasad" akar™ ma™ iti hotre. uda- 
gdsln ma ity udgdtre. atha him cakruse brahmane tusnlm dslndya 
samdvatvr eve Harair' 1 rtvigbhir daksind nayanti Hi. sa bruydd 
ardhabhdg gha vdi' b 's« yajHasya , rdham hy esa yajnasya vahatl 
Hi. ardha ha sma vai pura brahmane daksind nayanti Hi. ardhd 
itarebhya rtvigbhyah. tasydi 'sa $loko — 

mayl ''darn manye bhuvanddi sarvam 

mayi lokd mayi di$a$ catasro 

mayl" dam manye nimisad yad ejati 

mayy dpa osadhayap ca sarvd iti. 

and if from [a cause] not understood — [when they ask :] " Whence 
hath this arisen ?" — they say : " Tell it to the Brahman-priest." 
That Brahman-priest going up toward the east should offer the 
sacrificial butter with a ladle in the dgnldhra, with these excla- 
mations : " Bhtis, Bhuvas, Svar." For these exclamations expi- 
piate everything. As one would mend gold with salt, silver with 
gold, tin with silver, copper with tin, iron with copper, wood with 
iron, wood and leather with glue, even so one knowing thus cures 
everything. 

This they say : " If with the words : ' He hath offered for me, 
he hath dipped the dippings for me,' they lead the sacrificial gifts 
to the Adhvaryu ; if with the words : 'He hath sung the pastra 
for me, he hath uttered the vasat for me,' to the Hotar ; if with 
the words : ' He hath sung the udgitha for me,' to the Udgatar ; 
now then to the Brahman having done what, while he sat in 
silence, do they lead just as large sacrificial gifts as to the other 
priests ?" Let him say : " He, indeed, shareth in half of the sac- 
rifice, for he carrieth half of the sacrifice." Indeed they formerly 
used to lead half of the sacrificial gifts to the Brahman-priest, 
half to the other priests. Of this there is the following cloka : 

" In me, I think, is this whole creation etc., 
In me the worlds, in me the four quarters, 
In me, I think, is that twinkling thing which stirs, 
In me the waters and all the herbs." 

15 MSS. ratha. K A. praiidu- ; B. prti-. " B. vidadhy-. 18 MSS. tra- 
pum. I9 A. Tear-. ' M A. eyes- ; A. inserts sarhdadhydt between cyesma 
and na, which is struck out in red. 21 So B. ; A. -sas. ' a MSS. akrn. 
23 MSS. may. 24 MSS. 'tarer. 26 MSS. ardhabhdghyai 'sa. 26 So B. ; A 
mati. 



Jaiminiya-firahmana and Jjpanishad'-Brdhmana. 249 

mayi 'dam manye bhuvanddi sarvam iti. evamvidam ha vdve 
'dam sarvam bhuvanam anvayattam. mayi lokd mayi dipap 
catasra iti. evamvidi ha vdva lokd evamvidi dipap catasrah. 
mayl 'dam manye nimisad yad ejati mayy dpa osadhayap cq 
sarvd iti. evamvidi 37 ha vdve 'dam sarvam bhuvanam pratisthi- 
tam. tasmdd u hdi 'vamvidam eva' brahmdnam hurvita. sa ha 
vdva™ brahmd ya evam veda. 

" In me, I think, is the whole creation etc.," for on one know- 
ing thus this whole creation is dependent. . " In me the worlds, 
in me the four quarters," for in one knowing thus are the worlds, 
in one knowing thus the four quarters. " In me that twinkling 
thing which stirs, in me the waters and all the herbs," for in one 
knowing thus this whole creation has its support. And therefore 
one should make one knowing thus a Brahman-priest. He indeed 
is a Brahman-priest who knows thus. 

VI. Superiority op wind and breath (JUB. Hi. 1. 1, 2). 

ekd ha vdva krtsnd devatd. ardhadevatd eva 'nydh. ayam eva 
yo 'yam pavate. esa eva sarvesdm devdndm grahdh. sa hdi 'so 
'stark ndma. astam iti he 'ha papedd' grahdn dcaksate. sa yad 
ddityo 'stam agdd iti grahdn agdd iti hdi 'tat. tena so 'sarvah. 
sa etam eva 'pyeti. astam candramd eti. tena so 'sarvah. sa 
etam evd 'pyeti. astam ndksatrdni yanti. tena tdny asarvdni. 
tdny etam evd 'piyanti. anv agnir gacchati. tena so 'sarvah. sa 
etam evd 'pyeti. ety ahah. eti rdtrih.* tena te asarve. te ' etam 
evd 'pitah.* muhyanti dipo na vdi td* rdtrim prajndyante. tena 
td asarvdh. td etam evd 'piyanti.' 1 varsati ca parjanya uc ca 
grhndti. tena so 'sarvah. 6 sa etam evd 'pyeti. ksiyanta dpah. 
evam osadhayah.'' evam vanaspatayah. tena tdny asarvdni. 

Translation. 

One whole deity there is ; the others are half-deities. This 
one namely who cleanses here (the wind), he [represents]' the 
seizers of all the gods. He, indeed, is ' setting ' by name. ' Set- 
ting ' they call here the seizers in the west. In that the sun has 
gone to setting, it has gone to the seizers. Therefore it is not 
whole. It goes unto that [god]. The asterisms set. Therefore 
they are not whole. They go unto that [god]. The fire goes 
out. Therefore it is not whole. It goes unto that [god]. Day 
goes ; night goes. Therefore they are not whole. The quarters 
are confounded ; they are not known by night. Therefore they 
are not whole. They go unto that [god]. Parjanya rains and 
holds up. Therefore he is not whole. He goes unto that [god]. 
The waters disappear, even so the herbs, even so the forest-trees. 

21 MSS. -vidarh. 88 B. eva. 

1 B. panca gr-. 5 A. 'ratrah. 3 MSS. 'pltah. " MSS. tarn. 6 After 
'piyanti, tad yad etad is struck out in A. 6 B. inserts after ' sarvah : sa 
sama veda. ' B. esadhayah. 
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tdny etam eva 'piyanti. tad pad etat survam vdyum evd 'pyeti. 
tasmdd vdyur eva sama. sa ha vdi samavit sa \krtsnam\ sama 
veda ya evam veda. atha , dhydtmam. na vai svapan vaca va- 
dati. se ''yam" eva pranam apyeti, na manasd dhydyati. tad 
idam eva pranam apyeti.' na caksusd papyati. tad idam eva 
pranam apyeti. na protrena prnoti. tad idam eva pranam apy- 
eti. tad yad etat sarvam pranam eva 'bhisameti tasmdt prana 
eva sama. sa ha vai samavit sa krtsnark sama veda ya evam 
veda. tad yad idam ahur na batd 'dya vdtl , ti. [so] hai Had 
puruse 'ntar niramate" sa purnas" svedamana aste. 

tad dha pdunakam 11 ca kapeyam abhipratarinarh ca [kdksase- 
nim\ brdhmanah parivevisyamdnd 1 * updvavrdja." tdu ha bi- 
bhikse. 1 * tarn ha na "dadrdte" ko vd Jco ve Hi manyamdndu. 
tdu ho 'pajagdu 

mahdtmanap caturo deva ekah 

kas sa" jagdra bhuvanasya gopdh: 

tarn kdpeya 1 * na vijdnanty eke 

abhipratdrin bahudhd nivistam. 1 " 
iti. sa ho 'vdcd 'bhipratdri 'mam vdva" prapadya pratibruhl Hi. 
tvayd vd ayam pratyucya iti.' 1 tarn ha pratyuvdcd™ 

dtmd devdndm uta martydndm' 3 

hiranyadanto rabhaso" na" sunur: 

Therefore they are not whole. They go unto that [god]. So, as 
this all goes unto wind, therefore wind is the saman. He is 
saman-knowing, he knows the [whole] saman, who knows thus. 

Now with regard to the self. One who sleeps speaks not with 
the voice. That same [voice] goes unto breath. He thinks not 
with the mind. That same [mind] goes unto breath. He sees 
not with the eye. That same [eye] goes unto breath. He hears 
not with the ear. That same [ear | goes unto breath. So, as this 
all goes together unto breath, therefore is breath the saman. He 
is saman-knowing, he knows the whole saman, who knows thus. 
When they say now " Verily it doth not blow to-day," he is then 
resting within man ; he sits full, sweating (?). 

Now unto Qannaka Kapeya and Abhipratarin [Kaksaseni], 
while they were being waited upon, a Brahman came. He begged 
food of them. They paid no attention to him, thinking " Who 
or who is he ?" He sang unto them : " One [god] — who is he ? — 
swallowed up four magnanimous ones, being a keeper of crea- 
tion ; him, O Kapeya, some do not know — him, O Abhipratarin, 
settled down in many places." Said Abhipratarin : " Stepping 
forward, answer this man ; by thee must this man be answered." 

8 MSS. se 'mam. 9 MSS. apyati. 10 MSS. -ramite. n MSS. purrja. 
12 A. -kagca. u MSS. parivevisyd-. 14 MSS. -vaprdja ; after this : 16 
prathamanuvake prathamah khandah (56). ,6 A. dvibh-. u MSS. na- 
drdte. " MSS. so. 18 B. kaiapeya. w So B. ; A. nivindam. 20 A. 'bhi- 
pratdnm{a)mavayya ; B.C. -mayayyd. n A. tvayd vd ayath pratyuece 

Hi; B.C. ay d vdva 22 MSS. -uydca. n MSS. maty-. ** A. rapaso; 

B. paraso. M MSS. nu. 
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mahantam asya rnahimdnam 3 '' dhur 

anadyamdno yad adantam" attl 
Hi. 

mahdtmanap caturo \devd\ eka iti. vdg vd 3B agnis sa mahdtma 
devah. sa yatra svapiti 3 " tad vacam prano girati. manap can- 
dramas sa mahdtma devah. sa yatra svapiti tan rnanah" prdno 3 ' 
girati. caksur 33 ddityas sa mahdtma devah. sa yatra svapiti tac 
caksuh prano girati. protram dipas td 33 mahdtmdno devah. sa 
yatra svapiti tac 3 * chrotram prano girati. tad yan mahdtmanap 
caturo deva eka iti. etad dha tat. 

kas 3b sa 36 jagdre 37 Hi. prajdpatir vdi hah. sa hdi Haj jagdra. 
bhuvanasya gopd iti. sa it vdva 3 ' bhuvanasya yopdh. tarn ka- 
peya 33 na vijdnanty eka iti. na hy etam eke vijdnanti. abhipra- 
tdrin bahudhd nivistam iti. bahudhd hy evdi 'sa nivisto yat prd- 
nah. dtmd devdndm uta* martydndm iti. dtmd hy esa devdndm 
uta martydndm. hiranyadanto rabhaso" na" sunur iti. na hy esa 
sunuh. sunurupo hy esa san na" sunuh. mahantam asya rnahi- 
mdnam dhur iti. mahantam hy etasya" rnahimdnam dhuh. ih 
anadyamdno yad'" adantam attl Hi. anadyamdno hy eso 'dan- 
tarn atti. 

Him he answered : " The self of the gods and of mortals, with 
golden teeth, violent, not a son. Great they call his greatness, 
in that he, not being eaten, eats him who eats." 

" One [god] four magnanimous ones." Voice verily is fire ; 
that is a magnanimous god. When one sleeps, then breath 
swallows up voice. Mind [is] the moon ; that is a magnanimous 
god. When one sleeps, then breath swallows up mind. Sight 
[is] the sun ; that is a magnanimous god. When one sleeps, 
then breath swallows up sight. Hearing [is] the quarters ; those 
are magnanimous gods. When one sleeps, then breath swallows 
up hearing. So, when [it is said] " One god four magnanimous 
ones," this is what that means. 

" Who (ha) is he who swallowed up." Prajapati is Ka. He 
swallowed this up. " A keeper of creation." He, indeed, is a 
keeper of creation. " Him, O Kapeya, some do not know." For 
some do not know him. " Him, O Abhipratarin, settled down 
in many places." For this breath has settled down in many 
places. " The self of the gods and of mortals." For he is the 
self of the gods and of mortals. " With golden teeth, violent, 
not a son." For he is not a son ; for he, having the form of a 
son, is not a son. "Great they call his greatness." For they 
call his greatness great. " In that he, not being eaten, eats him 
who eats." For he, not being eaten, eats him who eats. 



26 MSS. mabhim-. 97 A. yad datam antl; B. yadi dantam attl. 58 A. 
pacvd ; B. vaya. !9 A. svatipiti. 3(l A.mana;B. -nah. 3I A. pra</> prano. 
38 MSS. cahsar. 33 MSS. insert mahdtma. u MSS. tachr-. 35 A. ka. 
36 MSS. so. 3 ' MSS. jagare. 38 MSS. sa u pava. 39 MSS. kapedha. 
"MSS. nto. " A. rapase; B. -so. m MSS. nu. 43 MSS. nas. « A. se 
tasya. 4B B. dhur iti mahdnta hy etasya mahim dhuh. 4li MSS. yadantam. 



